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Abstract: A unified theory of translation is proposed bringing togeth-
er philological theories and linguistic theories in translation, each
enriching the other in the process, in a framework that views transla-
tion as a set of general rules commencing with meaning, moving
on to manifestation and ending in responses in the rendering of a
text from Lgl to Lg2, ie. T — M1 + M2. Tis translation, M/ is
meaning consisting of linguistic and cultural meanings and M2 is
manifestation which includes R, identity of language structures of
Lgl and Lg2, genres, style and language functions. To achieve R,
awareness of the conditioning factors is a requirement.

1. Introduction

Much have I travelled in the realms of gold,
And many goodly states and kingdoms seen;
Round many western islands have 1 been

Which bards in fealty to Applo hold.

Oft on one wide expanse had I been told
That deep-browed Homer rules as his demesne;
Yet did I never breathe its pure serene

Till I heard Chapman speak out loud and bold.

John Keats, “On First Looking
into Chapman’s Homer"’

Then felt I like some watcher of the skies
When a new planet swims into his ken;

Or like stout Cortez when with eagle eyes
He stared at the Pacific, and all his men

Looked at each other with a wild surmise -
Silent, upon a peak in Darien.

Would that translation be like Chapman’s Homer, deserving of a poet’s
celebration and immortalization!

To the uninitiated and to the exceptional few, translation is an easy
task. The neophyte quixotically rushes *‘where angels fear to tread”, bliss-
fully innocent or ignorant of the various requirements that a translation
must consider and satisfy The result has been disastrous. Assessing the
quality of translation about the turn of the century, Encyclopedia
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Britannica (1911) find that “‘most versions of modern foreign writers are
mere hackwork, carelessly executed by incompetent handas”. Whether
the translation is religious, or technical and scientific or literary, the field
is strewn with bad translation. Even nations withlong-cstablished transia-
tion traditions like Japan whose intellectual development since the Meiji
period (1868-1912) has been known as the result of a ‘‘translation
culture’ has found that “it is not unusual for a translation to be incompre-
hensible ., sometires it is even easier to understand a work in the
original language. This sort of impenetrable translation. . is common
in philosophy, ideas and social sciences, all of which are supposed to
be logical’ (Shigehiko, 1973:28). Tradutiore traditore, ‘‘translators are
betrayers."”

To the cormmitted and the initiated, translation is a most challenging
and absorbing task. On its difficulty, Nida (1976:79) gquotes Richards
(1953:250) who observed that translation is *probably the most complex
typc of event yet produced in the evolution of the cosmos."

Like in science and technology, translation cannot go far without ad-
vancement in translation theory Theory and practice areintimately inter-
related. Translation theory may be categoriaed into philological theories
of pre-World War II vintage and linguistic theories that developed with
structural linguistics and generative grammarsafter the war The philologi-
cal theories have been essentially concerned with style - literary genres
and stylistic features and devices that bring about beauty in expression
- drawing inspiration and theoretical mooring in literary criticism. Lin-
guistic theories of translation, on the other hand, have been engrossed
with the development of framework for comparing linguistic structures
of the source and target languages of the texts being translated, looking
into surface and deep structures and drawing sustenance, revision and
reformulation from linguistic theories. There are, of course, related models
that have given rise to other of course, related models that have given
rise to other approaches such as the socioloinguistic, psycholinguistic
and semiotic models and machine translation and its algorithmic rules.
Of the basic dichotomy specified above, Nida (1976:67), defining the
domains of each set of theoretical models, points out:

If the focus of attention is on particular texts (and especially if these are of the socalled
literary quality), the underlying theory of translation is generally best regarded as
philological. If, however, the focus ofattentionis on the correspondences in language
form and content, that is. on structural differences between the source and reccptor
languages, the corresponding theory may be regarded as linguistic

We shall not review here the translation theories and the work done
on the history of the development of translation theory (we have occasion
to say something on aspects of these in a separate paper in this publication).
The issues that concerns us here is: With the present state of translation
theory, with its rich history in both translation theory and practice dating
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as far back as the third millennium B.C., is it possible to evolve, to
develop a unified thzory of translation? May the philological theories
and linguisitic theories and the related theories and contributions of the
relevant fields such as pragmatics, sociolinguistics, psychol inguistics, an-
thropology, philosopy, logic, semantics, stylistics, literary criticism and
others be brought toegther or collapsed, so to speak, each enriching
the otber in the process, with the hope that this shall be of some assistance
to the translator in his work?
Towards this end, we address this paper

2. The Conceptual Framewsrk
The Basic Frinciples

The conceptual framework proposed in anchored on three basic prin-
ciples.

(@) Translation can take place enly when the meaning of the original
text is flly understood, which requires comprehension of rel evant
linguistic and cultural meanings in both Lgl and Lg2, in order
to successfully effect meaning transfer

(b) Translastion meust be accurately manifested in the linguistic struc-
ture of the target language, which requires native or native-like
control of the equivalent structure in the target language and knowl-
edge of the structure of both the source and target languages,
the genre of the text, stylistic requirements and language functions
involved.

(c) Translation, when everything has been said and done, must bring
about ideatical or equivalent responses that the original text did
or does to its audiences.

These principles are inherent in the translation rules that foll ow
The Translation Rules*

The underlying defining and ordered rules of this framework are as
follows:
@) T-MI+ MZ T = Translation
M1 = Meaning of the Text
M2 = Manifestations of the Texts

(i1) ( (Lg1)(C11))
Ml - M1 ( {Lg2)(C12))

*The translation rules have since been revised (ihe original text having been completed
on 3 November, 1985); cf. Appendix.
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Cona = Conative (directive, imperative, vocatve) function
Pha = Phatic function
Met = Metalingual function
Poe = Poetic function
(x) (Phy ) (Tp)
R—>R (Em); (Ti)
Un) i)
(Us)
(.-
Phy = Physical Response
Em = Emotional, spiritual Response
In = Intellectual Rcsponsc
JtP = (onditioned by the Translation Product
/T = Conditioned by Time
/Si = Conditioned by the Situation
[Us = Conditioned by the kind of users of thetranstation

Explanation of the Rules

The set of ordered and defining rules above accounts for the universe
of trapsiation and the general and specific aspacts of translation for various
genres, from the highly literal materials such as technical and scicntific
texts to the trapslation-dcfying literary works such as poctry and its various
typcs and the nicetics-controlled communicauon of diplomacy with its
calculated and intended ambiguitics.

Rule (i) circumscribes the universe of translation as M! or mcaning
and manifestation or M 2 which includes responses or R and the underlying
principies (presented above) controlling th e conceptual framework. This
over all rule becomes a bit mroe specific tn Rule (i) which instructs that
to comprehend meanrng we must understand linguistic and cultoral mean-
ings in both the source and target languages, at least those relevant 1o
the text being translated. The primacy of meaning is underscored, for
no elegance in style can save a translation that misses the message of
theo riginal, whether literal or imaplied or both, including cultural meat-
ings.

Rule (iii} and Reede (ivj bandle specifics of meaning. Rude {iii} attends
to the specifics of linguistic meanings, dichotomized as literal and implicd
meanings, which are further detatled into various calegoties. Lingistic
mcaning involves the literal (the refercntial. denotative or cognitive} world
of both the source and target languages. the basic problem is that words,
even on this level. do not have exact synonyms in the target language,
that is. after the tranlastor has determined accurately the referential mean-
ing. For instance, the concept hnwse appears to be simple. but te an
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Eskimo it is igloo, to Henry David Thoreau a log cabin to a Filipino
farmer a nipa hut, to an Ivatan a stone howse, with its metre-thick walls
designed to withstand the strongest typhoons that regularly visit his is-
lands, to a rich man a mansion and to a Malaysian rumah, nonc of
which would be a pesfect equivalent for the generic term Aouse. A compara-
tive-contrastive study has to be undertaken to determine the shared/
unshared senses of terms that are being considered as equivalents. In a
description of the trown fiesta atmosphere in Jose Rizal’s masterpiece,
the Noli Me Tangere, his translator Charles E. Derbyshire renders *“Era
un dia de ferta™ as "It is a fair day ” It should be “It was a festive
dayﬁ!

Thisison the concrete level. Onthe abstract level, the problems become
more coraplex. Consider the concept freedom in Paine’s “Heaven knows
how to put a proper price upon its goods; and it would be strange indecd
if so celestial an article as Fresdom should not behighhly rated.” In
the context of the ASEAN region, freedom has to be viewcd in terms
of each nation’s struggle for independence, or its prescrvation as in the
casc of Thailand., The amthropaologist Kiuckhohn (1949) reports asking
a Japanese to translate buck to English the phrase in the Japanese Constitu-
tion equivalent to ‘life. liberty, and the pursuit of happiness” and it
came back as "license 1o commit lustful picasure.” A cablegram originalty
in English said, *‘Jane suspended for prank’* was translated into Russian
and sent. When it was vetranslated back to English, the result was “*Jane
hanged for juvenile delinquency ” How in the world did ‘*hang’ become
a synonym of *‘suspended”? A Japanese intcrpreter and tourist guide,
impeccable in his pronofuciation of English, had the folowing conversa-
tion with American conservative stalwart William Buckley (1964:181):

Buckley Docs the Emperor travel a great deal?

Guide He lives now in Tokyo.

Buckley Yes. I know - but [slippisg inevitably into pidgin English)
does he go all over Japan very much now?

Guide He 1s herc when he is coronated many years ago.

Buckley But [reducing the scope of inquiry] docs - he - come -
now - here - still - now - often?

Guide Yes, when he is coronated. And.  that is where he goss
when he wishes to meditate.

The problem in this last illustration, of course, is a case of alittle learning
bringing disaster

@n the proposition level, the translator deals with event propositions
(e.g., The seminar is going on), state propositions (c.g., Pusat Bahasa
owns a Wang computer), and cxistencc propositions (e.g., The King of
France 1s bald) whose ¢xistence presuppositions
philosophers and logicians, and now linguists.
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The actual analytical procedures vary in theoretical basis and effective-
ness. There is componential analysis, originally extensively used in the
study of kinship, which looks into:

Semantic domain .  Group of words related in meaning

Semantic component  Basic units of meaning

Semantic dimension. Comparison and contrast of meaning

so that data such as man, woman, child; ram, ewe, lamb bning up semantic
dimensions such as sex, humanness, generation and semantic components
like male/female/neuter; human/non-human, adult/non-adult; hence,
man may be defined as human, male, adult. Obviously a definition of
this type is not discriminating enough. There are subcategorization
rules to determine, analyze and compare meaning components, concepts,
moving up to propositions, propositional clusters, semantic paragraphs,
episode clusters and the discourse. An early semantic theory developed
by Katz and Fodor (1963) is illustrated in their study of hachelor,
Nida (1964) in kingship study using componential analysis; Catford
(1965) in his study of deictics or demonstratives of Standard English
and N.E. Scots; Nida and Taber (1974) in their study of related
meanings of different words such as chair, stool, bench, hassock, walk,
skip, hop, crawl, run, dance. Hidalgo (1983) in the contrastive and
shared meanings of father in English and Ivatan, a Philippine language;
Larson (1984) on lexical equivalents when concepts are shared. Asmah
(1975:133-134) reports a solution to translation coinage dealt with by
Royal Professor Dr Ungku Abdul Aziz, Vice-Chancellor, Universiti
Malaya, concerning the stock market expressions hullish and bearish.

According to stockbrokers and economic commentators, a “bull” is an operator
in the stock market with expectations in rising price tzends. His behaviour in
the market is described as *'bullish.”" The opposite term is “‘bear™ A bears in an
operator who expects prices to show a declining trend. If you examine French
and German economic terminology you will find pairs of words which are
associated with the notion of rising and sinking or falling. In French the terms
are naussier and baissier for the English terms “bull™ and “bear™ respectively
The French do not use the word *“‘taureau”, which is the term for the male
bovine animal in French, for the concept of “bull” Neither have they borrowed
the English word “bull” as they have done for the well-known species of dog
called *“*bulldog” in English and spelt ‘bouldedogue’ in French. As a matter of
interest, in Japanese the pair of concepts are fsuyoki and yowaki. meaning
confident and faint-hearted, respectively. Now {or Bahasa Malaysia, the Ecoromic
Terminology Comunittee decided several years ago not to blindly adept the term
“bull” from the English language, mainly because the origin of the word is
rather obscure and in any case it is thoroughly irrelevant today. So to make
things easy for students of Economics and stock tmarket operators in Bahasa
Malaysia the bull concept has the term “‘pencloh-naik” while a “‘bear” is “penelah-
turun’® A “‘penelah’ is one who is trying to predict or guess future trends. The
root word is “telah” which has a meaning of prediction. **Naik™ and “turun”
are words describing rising and falling conditions and they can be aptly applied
to price trends.
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Implied meaning in Rule (iii) is examined in terms of implicatures:
conventional and converationa! implicatures where conventional impli-
cature includes synonyms, antonyms, paraphrases, contradictions, presup-
positions, entailment, similarity, ambiguity, idioms and others while con-
versational implicatures consider generalized and particularized
implicatures such as the figures of speech (simile, metaphor, hyperbole,
synecdoche, chiasmus, litotes and others), the force ofa statement, irony,
tone and others. The translator must be particularly sensitive to the differ-
ence between what is said and what is meant. Consider, for instance,
the following:

Dr. Benry Kissinger was asked by mass media reposters how he should be called
after he was appointed U.S. Secretary of State ~ should he be called Mr. Secretary,
Dr. Kissinger, Prof. Dr. Kissinger?

Kissinger replied: *'Let us do away with all these formalities. Just call me “Your
Excellency!”

The area of implicature originates with Grice (1957), his William James
lectures of Havard in 1968 and his published works of 1975 and 1978.
Since then, work on it has been tremendous: Sadock (19 78) on testing
for conversational implicature; McCawley (1978) on conversational
implicature and the lexicon; Karttunen and Peters (1979) on conversa-
tional implicature; Weischedel (1979) on presupposition and entailment;
Atlas (1979) on presupposition, truth and meaning - two volumes of
Syntax and Semantics on pragmatics and presuppositions and the more
recent works, including those that look into implicatures for the teaching
of language such as Fraser (1978) on acquiring social competence in a
second language and Hidalgo and Hidalgo, et al. (1982) on effective
communication in English.

Grice (1975:43-44) defines the basic concepts.

Suppose that A and B are talking about a mutual friend, C, who is now working
in a bank. A asks B how C is getting on in his job, and B replies, Oh guite well, {
think; he likes his colleagues and he hasn't been to prison yer. At this point, A might
well inquire what B was implying, what he as suggesting, or what he meant by
saying that C has not yet been to prison. The answer might be any one of such
things as that C is the sort of person likely to yield to temptation provided by his
occupation, that C’s colleagues are really very unpleasant and treacherous people,
and so forth. It might, or course, be quite unnecessary for A to make such an
inquiry of B, the answer to it being, in the context, clear in advance. I think it is
clear that whatever B implied, suggested, meant, etc., in this example, is distinct
from what B said, which was simply that C had not been to prison yet. I wish to
introduce, as terms of art, the verb implicate and the related implicature (cf. implying)
and implicarum (cf. what is implied).

In Hidalgo (1983), the terms, implicature and implication were differenti-
ated pointing out that both terms share the dictionary meaning ‘‘something
implied or suggested as naturally to be inferred or understood’” which



Towards A Unified Conceptual Framework of Translation 23

defines Grice’s “‘conversational implicature”. The two other dictionary
meanings apply only to implication, namely ‘“‘an act implicating (or involv-
ing) as in: the implication of his six accomplices’ and *‘relationships of
a close or intimate nature or invovlements as in the religious implication
of ancient astrology.” Additionally, conventional implicature includes
meaning that are timeless and not inferred from context which which
are not shared in implication. Conventional implicatures also arise ‘‘not
from the interplay of what is said with conversational maxims, but from
conventional meanings of words and grammatical construction that occur
in the sentence.”

Let us consider a few illustrations. While words and propositions that
have very similiar meanings are called synonyms, exact synonyms, in
spite of Roget’s Thesaurus, are a rarity. Take the set car, automobile,
motor-car, Proton Saga - all are synonyms in one sense, i.e., enclosed
vehicle with space for passengers, descending from general to specific,
but Proton Saga is not just a motor-car. In Malaysia, it is a symbol of
dignity and pride, of the industrialization programme, of progress, of
national identity, of Malaysia’s hope for economic leadership in the
ASEAN region. Furthermore, in Malaysia, ¢ automobile’ would rarely
be used; the Malaysian experience is with the British, only recently with
the Americans. Consider the presuppositions in Caesar’s last three words
as Brutus stabs him, in Shakespear’s Julius Caesar- **Et tu, Brute?’ And
you, Brutus? What did the unbelieving Caesar know that the translator
must know? Caesar could not have uttered this line if he did not know
Brutus intimately, as a trusted friend, a favourite turned traitor. This
closeness between Caesar and Brutus, Mark Antony describes as follows:

Judge, O ye gods, how dearly Caesar loved him!
This was the most unkindest cut of all;

For when the noble Caesar saw him stab,
Ingratitude, more strong than traitors’ arm,

Quite vanquished him. Then burst his mighty heart.

Idioms pose special problems. Obviously, we cannot translate “It is
raining cats and dogs” into Bahasa Malaysia as Hujan kucing dan anjing.
The meaning must be clearly understood an an idiomatic rendering provid-
ed, if no equivalent idiom exists in the target language. In Apnaye, a
language in Brazil, a literal translation of some of the idioms would
result in the following (the idiomatic translation is provided, see Ham,
1965:2):

Literal Translation ldiomatic Translation
1. I'll pull your eyelid. I'll ask you a favour
2. I’'ve buried my eye. I'm ready to go.
3. His ear is rotten. " He is spoiled.

4. I ate in your tooth cavity I ate in your absence,
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In Shipido, a Peruvian language, the idiom *}I¢ hasa hard heart” would
translate litcrally as “'his ears have no holes'’ (Beekman & Callow, 1974),
The German idiom Mit Wolfen muss man heulen translates literally as
“One must hew! with wolves” but idiomatically in English as “When
in Rome do as the Romans” (Nida, 1964:238).

Lack of understanding of ambiguity can cause mistranslation. The
nature of the ambiguity has to be detesmined and analyzed. Iz it a case
of referential ambiguity, perhaps due to poor writing where the proper
dexctics have not been selected?; or is it lex'ical ambiguity caused by
polysemy?” er grammatcal ambiguity where modification may apply
either way to the nouns modified?; or s it a case of performative, intentional
inferential or connotational ambiguity? or is it pragmatic ambiguity?
In linguistic ambiguity, lexical or grammatical, the ambiguity could be
deliberate, in which case the translation has to reproduce it.

Lexical ambiguity across languages and cultures is usually due to lack
of understanding of the shared and the unshared senses of the lexical
items. Take for instance the term father which has some twenty-four
scnses :n English and its equivalent word in Ivatan, ana In Ivatan,
one of the Philippine languages. ama has the senses one’s natural
fatker, plus “"uncle” and any male in the tribe that is of abeut the
same age as one’s natural father The additional two senses are non-
existent in English. The possibilities ef misinterpretation are there.
The case of equating the Christian god with the Tagalog Bathala is
even worse, for the Tagalog god is the animist supreme being of the
ancient Tagalogs, yet we [ind this in the literature such as Neilson
(1903). Cognizant of this translation problem, King Philip II during
the Spanish Colonial period in the Philippines issued his May 8, 1584
decree instructing that all key concepts in the Christian faith must be
retained in Spanish (Hidalgo, 1977-17-18). This policy is derived from
the Charles 1. June 7 and July 17, 1550 Law 18, Title I of Book IV,
which said in part

Haviag made specezl investigats'on as (o whether the mysterzes of eur holy Catholic
faith can be (horoughly explained even in the most perlect language of the Indians,
it has been seen that it is impossible witheirt great discords and imperfections. and
although chairs are founded where the priests, who should have to instruct the
Indians may be 1aught, it is not sufficient remedy as the diversity ol the languages
in great.

It was not, of course, inadequacy in the languages, but great differences
in their structures and linguistic and cultural meanings.

Oln pragmatic ambiguity, Colec (1978:20) provides a clear distinction
between semantic and pragmaiic ambiguity He points outthat in semantic
ambiguity, ap expression may have mose thap onc meaniug, heoce more
than one semantic representation. e.g., honk may mcan cither *‘edge of
a river™ or “financial institution.” In pragmatic ambiguity, “an expression
has only one meaning, but herers may infer various understandings of
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what the spcakcr meant by what he said.’”” Ilis example is: 4re you able
10 help me with this work? The meaning could simply be that of a question,
although it could be inferred that someone, under certain circumstances,
weuld lke to be helped with his work. Jn the sentence Can you close
the door?, the rendcring of an accorate wranslation and intcnded res-
ponsc depend on determining correctly the implicature iniended (Hidalgo,
1985:70-71). The sentence can be recad as a request, in which casc the
appropriatc response would be to close the door, or as wasking for
information n which case the response could either be "Yes™ or "No”,

Otber areas 1o be considered in this level of relations of words or
consiructions and their semantic propertics are the paraphrase sr restate-
ment i simpler yet equivalent form; contradiction (e.g., man-woman,
young-old, hairy-bald); entailment {e.g., '* Some females arc geniuses’
entails that at Icast one fcmale is extremmely intelligent); similarity (c.g.,
Jentale and fugman but not adult or non-adult); meaning inclusions (c.g..
Jakobson's unmnarked - general as in English sheep wh ich refers only
t0 “livean imal” and marked - specific as i French mouron which includes
“meat” and ‘“live animal”); analyticity/redundancy (e.g.. “Cows are
female” where the predicate provide information already contained in
the subject); and synthetic mecaning (e.g., "*Wagner was a musical genjus
and 2 tyrant’'’) which is not amlytical at all (Hidalgo. 1983:7).

Ot the particularized conversation implicature, whose meaning is de-
pendent on: (a) the “Cooperative principle™, i.e., the speaker is sincere
in conveyng a messagc and the hearer believes that the speaker is sincere;
(b) context; (c) conventional meaning of the uttercd sentence in which
the implied meaning( s) or inference(s) is/are deduced, a group in this
area that the translator must look out for is the set of figures of speech
such as simile, metaphor, euphcmism, hyperbole, liwies, aantithesis,
chiasmus, rhetorical question, pun, metonymy, synccdoche and others.

Confronted with figures of speech, the translator must know their
mecaning. If there is an equivalent figure of speech and contruction in
the target languiage, then, there is no problem. If none, and thisis usually
the case, then, an equivalent acceptable in the target language hus to be
consiructed. For instance, in Tiwl, Africe, the cuphemism ““Their father
passed away” is “Their fathcr has gonc to his wvillage”. Im literary
works, particularized implicaturcs abaund. In the following scene in
Shakespeare's Julius Caesar where Mark Antony delivers bis funeral ora-
tion, the translator must comprehend the intended meaning of honowrable
and amdirtous and thecontrolled repetition ofthe terms. To Fail to embody
the orony in one’s translation would be a gross intecpretation error that
would render the translation mislcading and certamiy result 1n a per-
locutionary act (the act or effect which ariscs as a result of the speaker
having said something which has some itlocutionary force(s), Fraser,
1978:3) impossible in the original text. Consider portions of the passage:
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I come to bury Caesar, not to praise himn.
The evil that swen do lives after themn;
The good is oft interred with their bones;
So let it be with Caesar. The nable Brutus
Hath told you Caesar was amibifious.

If it were sQ, it wus a grievous fault;

Aand grievously hath Caesar aaswerd it
For Brutus 15 6 hoaourahic mmn;

Sa are they all, all Aosowrable mesn -
Come I to speak in Caesar s funeral

He was my friend. faithful and just to me;
But Brutus :ays he was ambitious,

And Brutus 18 a1 honotrable man

More must be said of this section, but we must move to cultural
meaning, specifically knowledge and understanding of the relevant world
view, history, religion (beliefs), ecology, material culture, social culture,
customs and traditions, values and aspirations.

To what extent do the cultures of the source and target languages
converge and diverge? In the world of colour, for inssnce, greex is central
in Malay culture. The Hanunces of Minodro, Philippines. see color in
terms of two dimensions: wer and #ry, wet for young green shoots, plants
and animals while dty for the browning leaves, aging plants and animals
and the aged. It would be illiterate to accuse these people of colour
blindness. Time is another important area in one’s world view. Western
culture is clock.oriented - the hands of the clock governing every activity:
breakfast, prayer, school, office opening, lunch break, office and school
closing, newscasts, and the like. In more relaxed societies, the clock is
not there to govern the people’s lives. Time may be measured by the
position of one’s shadows - tbe shortening and lengthening shadows,
not incongruous with Gen. MacArthur’s lines in his farewsll address at
West Point where he mournivlly saud: **. . the shadows are lengthening
for me.” Time, to the tribe or ethaic group the weiter befongs, is determined
by the cycle of the tides - rising tide, high tide, receding tide, low tide
and back to rising tide, for the currents of the sea are so important in
their lives for food, travel and survival. Should they err and pick the
turbulent, tearing and terrifying current they call isek that floods their
tiny boats and sends them where all they sc¢ is the sky meeting the sea,
then, it is curtains for them. But when they sclect right, there is the tide
that brings along a bountiful catch and speedy jourmey home, not quite
unlike the reference to tide when Brutus said in Act IV, scene iii in
Judius Caesar

There is 2 lide in the affarrs of men

Which. izken at the fiood, leads ea 1o fortune;
Omitted, all ¢ voyage of therr life

Is bound in shallows and in miseries.



Towards A Unified Conceptual Framewerk of frunslation i

The source of power, of immortality, one’s concept of God are all
critical n the lives of a people. To the Melanesians, the “‘sourcc of power
lics in spirit beings, creative and regulative deities, particularly in the
ancestral spirits. Pewer is everywhere. .\ (Ahrens, 1977:143). This is
quize unlike Islam’s Allah, the Christians view of the Divine Trinity and
the Buddiust and Hindu views. To Christuans, the vicw of immortality
is in terigs of heaven-held, i.e., pleasure-pain. There is reward. plegsure
in being gnod and pumshment, pain 1o being bad. To some of the Filipino
indigcnous Lribes, the Ivatans, particularly, immortality 18 understood
in terms of social class. lecadon, permarience, brilliance, {ight. The leaders
of the tribe. when they die, become stayrs, as belits their position on
earth while the followcrs imply float in the air.

®n morc mundane matters. a people’s view of the referential world
can be sujte dif ferent. evenr for thosc who speak languages that arc quite
refatcd. Take the case of English and Cierman. For the objcct hrush,
defincd by the Oxford English Dictuonary as “implement of bristles. hatr,
wire. ctc., set in wood. etc., fer scrubbing or sweeping; bunch of hairs,
etc.. in straight handle, quill, etc.. for painung, esxc.,” German resognizes
no general category and ro word isavailable for this object. Significantly,
as Kirkwood (1966:177) observes, *'mote specific words are used, dcpend-
ing on shape, size. and prpose’™, (underscoring supplied). German uses
terms like “bruste”, implement for cleaning with many bristles. with the
cleaning purposs stressed; “pinsel’”, implement of bristles set ina wooden
handle for applying, smoothing. pamnting: 4nd “besen™. a sweeping brush,
nnplement for sweeping.

On the abstract level, the werld of think for German and Enghsh is
interesting, Kirkwood (:178) illustratcs the convergence and divergence;

Let me tbink. Lass mich mal nachdenkea.

I don’t think so. Ich glaube nicht.

What do you think? Was memnst du?

That’s just what I tiunk. Ich bin genau derselben Meinung.

I think it likety that. ., Ich halte es fur wahischeinlich daB. . .

TR think it over. Ich werde cs mir uberlegen.

I'R thick it over Ich werde es mir uberlegen.

To think that it may be rue.Wenn man bedenkt. daB es wahr scin
konnte,

I woudn't think of such a  So erw as kame mir uberhaup

thing, nicht in den Shin.

Indeed, in differentcontexts, German has specialized and provades differ-
eat verbs or werbal phrases.

The social aspect tn understanding the cultures of the spcakers ef
the source and target languages has buen studied by various authors
like Fraser (1978). Searle (1975) and Austin (1952) who consider different
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areas of social meaning dichotomized as institutional-cultural and individ-
ual. On individual acts, based on the Austin five-class taxonomy, five
acts have been identified: (a) representative act, c.g., stating, claiming;
(b) directive act, e.g., pleading, soliciting; () evaluative act, e.g., thinking,
criticizing; (d) commissive act, e.g., proinising, swearing: and (e) es-
tablishive act, e.g., authorizing, forbidding. On the institutiona!l acts, the
Bach and Harnish framework for English is adopted by Fraser (1978:4-5):
(a) legal, e_g., acquit, adjourn; (b) religious, e.g., baptize, bless; {c) busi-
ness., e.g., hire, contract; (d} government, e.g., decree, proclaim; and (¢)
sports, e.g., declare safe, call bid.

Space limitations prevent us from detailing each of the parameters in
Rule (iv). We have to move on to Ride (v) which instructs that M2, or
manifestation, ts to be rewritten as the structures of the source and target
languages and genres and style, plus responses of both the users of the
original and the translated work. This general rule is specified in Rule
(vi) which picks up structure and defines the structures of the source
and tar get languages as iheir phonelogical, lexical and syntactic compo-
nents, Let us consider a translation problem in the Japanese experience
on the syntactic component discourse level, which Shigehiko (1977:28)
points involves the logic of fapanese.

In the matter of technical problems of (rasstation. we may say that it kzs been
thought that translation is posstble by putting Japaneseequivalents into a Japanese
word order. The order of words within scntences is changed, but not the order of
sentences. If it is true that one cannot produce Japanese witheut changing word
ordey, however, then it should also hold true that without skillfully changing the
sequence of sctitences onc cannot produce natural fapanese,

“A frequent cause of obscurity,”” he overseves, ‘‘has been translation in
which the sentence order is not altered; .it is not unusual for a translation
to be incomprehensible.”” He laments that “instead of criticizing trans-
fations for their awkwardness, intellectals have often chosen the course
of concluding that the Japanese language itself is not logical. {This] is
hardly fair™

Shigehike is right, but offers no solution.

Rulc (vi) offers a sofution, linguistic analysis. One way of analyzing
sentences, for there are a number oflinguistic theoretical models available,
is to determine the derivational history of the problematic sentences.
Non-simple sentences consist of nucleus or kernel seniences. Determining
these sentences is a process of simpiification and when identified the
next step is the specification of the transformational rules thai the author
used to combine them to construct the large sentence. We should then
look at the nature of the syntactic rules that operate in the target
language. Consider the sentences: “With all its lumitations, with all its
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dangers. reason is still one of the esscntial powers of maa. “This
sentence consists of the following sentences:

Core sentence 1 Rcason is power
Other sentences 2. Reason has linitattons.
3 Reason has dangers.
4. Reason s essential.
5. Reason 1§ a power of man.
6. Man has other powcss.
7 Reason continues to be a power of wan.

The transtormational rules operative in the original sentence are: (2)
prepositional transformation as in the case of wit and ofand (b) modifica-
tion transformation as in §rill and exsential. To illustrate the nature of
the analysis. the English sentences arc translated into Ivatan. witha word
for word gloss and an idiomatic sentence translation for cach; Ivatan
ransformation is applied; and the Ivatan translation is Fe-translated into

English.
Lnglish

Rcason is power

[

. Reason has limitations.

(95}

. Reason has dangers.

4 Reason is essential.

5. Reason is & power of
man.

fraran Translation

Ayer u kapagrakoe
strength det thinking.

Thinking is strength.

Myan sa w ja mapain nu kapangnki,
presence pl det nez do det thinking

There arc things thinking cannot do.

Myan sa u mangamurme dika panguk fu.
presence pl det scary der thinking

There are thingy scary abwut thinking

Mayanung u kapungtukree
nccessary det thinking

Thinking 18 necessary
U kapangtuknd am ayel nu taniqu.
det thirking linker strengih det pl-per-

sOn

Thinking 18 a stwength of the people.
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[ ]
6. Man has other powers. Myan u kaddwan a ayet nu tauiau.
presence det other prt strength det pl-
person

There are other strengths of the people.

7 Reason continucs to be U kapangtuktu aon tayiu pa ¢ ayet nu
a power of man taulqu.
det thinking liner presence yet prt
strength det pl-person

Thinking continues to be a strength of
the people.

lvatan Translaton

Aran myan sa ujina maparin, aran myan sa u mangamunu, am nx kapang-
titkzi am rayitu pa asa du mayanung 2 ayet ru taurau even-if presence pl
det neg do even-if presence det scary linker det thinking linker present
stil! det necessary det pl-person

Retrensiation inip Tnglist

Even if there are things it cannot do, even if there are things scary about
it, thinking continues to be one of the necessary strengths of the people.
Note that, on the lexicallevel, reasen does not have an Ivatan cquivaleat;
the closest is kapangtuktu, a generic term literally meaning thinking which
docs not share many nuances of meaning available in reason such as
“fact put forward or serving as a cause of or justification for something”’;
“what is right or practical, common sense, scnsthle conduct™; “‘argue in
order to ¢onvince someone’, ‘‘express logically or in the form of an
argument’; and others. Shared though is “‘the power of the mind to
understand, form opinion.”” Neither do fimitations, dangers, essential,
power have Ivatan equivalents. For “hmitations™, Ivatan has to resort
to a paraphrase, & jina maparin ‘what it ¢annot do’; “danger™ has the
rather distant mangamumu ‘scary’; and ‘‘cssential” the cequally distant
muyung ‘necessary/proper’. The case of the English generic term man,
which includes both male and female of the species, ;s non-existcnt in
[vatan. The closest is fau "person’ and the genericness is approximated
by the plural form achieved by reduplication.

On transofrmations. {vatan does not have prepositional transform-
ations. Substituted ts modificr transformation, specificaliy the adverbal
aran ‘cven if/though’

We must move on to Rule (vii} (for a niore detailed discugsion of
the various parameters of each rule, see Hidalgo, 1985), which instrocts
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that genre should be rcwritten in its most general subclassification as
nonfiction - technical and scientific writing, instructional materials (hat
are not literary, and such pieces as memos, directives, letters, diplomatic
communication such as the note verbale, economic reports and the like
- and Literarure which includes the literary essay, teligious writing, short
story, novel, drarsa and peotry. This classification of genres is s«ll too
general. Further specification, fincr classification is nccessary. For in-
stance, for poetry we must recogmze the different kinds of poetory. ¢.g.,
the sonmet, the ghazal, cic., [or the structure ig critical, for without the
structure of the sonnet or the ghazal. it cannot be a sonnet or a ghazal,
What is critical is that particular types of writing lend themselves Lo
certain kinds of translation. Nenfiction would require precise, literal,
although id'1omatic translation, and letters and diplmatic communication
of the formal. business - like letters and diplomatic communication of
the forin-letter type may also belong to this categorv Diplomatic commu-
niques and the like, with their diplomatic niceties and calculated ambiguit-
ies should be included among the literary works, for it would not bc
appropriate to treat them like technical and scicntific writins.

Rufe (viti) accounss for style where it is viewed as choice, implying
knowledge of alternatives and sclection of the best of these choices.
i.e.. style is not accidential but planned and choices arc deliberarcly made.
While it 13 not always possible to put accurate tabels 10 partcular styles,
it is useful to present a system of classificatien. From the most general,
adichotomy between fornal and informal may be made and morespecific
categorization may be applied such as formal, solemn; eleganr. dehcate;
colloquial, subtle; balanced; powerful; humorous, whitnsical; bybrid. The
parameters to be considered in the study of style are varied and rich -
organizing prineiples uscd, e.g., natural ordering, logical ordering, psycho-
logical ordering; discourse type! traditional farm of writing sclected, ¢.g.,
narration, exposition, description, argument and the various subtypes
such as subyective and objecu've descriptions; wnity, coherence and com-
pleteness, paragraph peuterns favoured. e.g. defimtion, classiftcation,
case/eff’ect, analogy, analysts, comparison and contrast, dlastration, de-
ductive/inductive paragraph; sentence types and favowed iransformations,
¢.g., periodic, balanced. loose, coordinated sentenecs; conditional, alterna-
tive sentences; diction, e.g., learned, collogmal-Anglo Saxon vecabulary.
slang; devices selected in cenveping implicatires (Hidalgo & Hidalgo, e
of., 1982:160-162); euphony, e.g., alliterah'on, assonance, rhyme and
rhytlun.

The penultimate rule, Rule (ix/, instructs that langmage function
be considercd in the translation framework and proccss, namely, the
Jakobsonian eviteria: referential (cognitive, informative) function, emot-
ive (expressive) function. conative (directive, imperative, vocative)
function, phatic function. mctalingua! function and poetic fuaction
These funettons, siogly or in combinaticn, are operational n any
comniunication event.



32 Jurnal Bohasa Modewn

On the final rule Rule (x), the conceptual framework deals with
the ultimate objective of tranmslation - the responses of the users of
the translation, identifying those responses of the readers of the
original text and achieving the same responses from the users of the
transiation.

Can we achieve, for instance, the emotional responses of Brutus’
audience in his funeral oration (referrcd to earlier) if wc translated
his scene in Jufius Caesar into Bahasa Malaysia or Bahasa Indonesia
or Thai or Philipino? Can we capture the sense of fuality and
frustration in Juliet tn the enmity of the Capulets and Montagugs in
the following lines in Romeo and Juliet and the corresponding audience
respomnses?

‘Tis but the name that i my enemy;

Thou art ibyseilf, though not a Montague.
What’s Montague? It 15 not barnd, nor foot,
Nor arm. nor face, nor any other part
Belonging 0 8 man. (), be some other naincl
What s in a name? That which we call a rose
By any other stame would sorell as sweet!

So Romeo would, were he not Romeo call'd

The responses we are dealing with fall under the third category in
Austin’s taxonomy - the perlocutionary act. Clarifying the concept,
Austin (1952:110) writes:

Saying [writing] somethung will efiet, oc even normally produce etrtain couseguen-
tial affects upon feclings, thoughts, or actions of the audience, we shall call
the performatice of an act of thus kind the performance of a perlocutienary act
or periocution

Rule x identifies three gencral responses to a text - the original and
translitted text: physical, emotional (spiritual) and intellectual responses.
They may not all occur at once. but one or a combination of these
responses should take place. For none to occur could be disastrous
for it could mean any number of things, including incomprehensibility
of the translated text.

The responses of the users of the translation could be conditioned
by a4 nurober of factors. We identified fime (in the case of readers of
religious writings, ther¢ were the audiences when the material was first
avaglable to the users tn contempeorary times; Shukespeare’ audienee in
this time and his audience today); situarion i.e.. the circumstances when
the translation is being read such as the impact of religious writing in
imes of life-threatening situatious or in times of merry-making, peace
ind celebration. the wranslarien product irself and the kind of users of
the translation, particularly if they respresent a cross section of society
from the highly educated to those struggling to read the translation, ic.
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incipientliteracy, from the upper class to the lower class, from the rulers
to the ruled.

Some 1illustrations on responses to a translation, Jf the sentence ™it’s
hot in here™ were translated. the response to it would'be quite dependent
on understanding and correctly selecung the intended meamng of the
writer/speaker. The possihle illocutiotiary forces are: requesting, in which
case the rseponses eould be for someovnc to turn on the fan or open the
windows. ot if the room s atrcondittoned. Jowerthe thertnostat; comnploir-
ing where the response may be to commiseratc/sympathize with the
writer/speaker, or incite a group to petition the authoritics to do something
ahout the probiem, orto defend those respensible for the situation: and
informing where the response could be agrecment, disagreecment, ol sim-
ply ignoring the utterance as a useless reiteration of the obvious. The
expected response in the original must also be the ope expected in the
translated text

The problem of cuftural aminguities and misundesstanding and the
responses tay be seen 1n an episodc reported by Naipaut (1951:307):

And be [an Jadonesian in Anzona] told me of some oddider of ks tune in Arnizona.
One morning he asked the man next door what, 83 & matrer of courfesy and frend-
liness, he would have asked an Indonesian “What are you gong e today ?' In
Indonesia the man swwould have said. “Twill go to my rice fickd, I have (o g so-and-so
today * But i .4rizona the reply - from @ man of irty - was, “Thatsmy saamess.™
Ot Prasojo would go, as he might have doae in Indonesic, ta the house of 4 fuerat,
gong for no reason, only for the reason offricndship. The bow's mother n Anzona
- would say. “What do you want?” Wich ia Indonesia, was rude. ""We are noi as
individualistic as that,” Prasojo saié.

On the peotic level. can the translator capture the kind of intended
responses (n the Mark Antony funeral oration referred to earlicr: the
irony, the incitement to revenge for the murder of Ciesar, the cultivation
of intense loyally to a dead leader, the gratirude and appreciation, the
sufferance of unbreabic sorrow and loss that 1nust not be left unassuwaged?

3. Theocy and Practice

Translation, while 1t attempts to keep as close as possible to the opiginal
text. is a process of indigemzation or acculturation, from meaning to
manif estation, of the original text to the target language, If we wish to
share the wealth of human knowledge and experience and the best that
humankind has thoughtof in the umanities, social sciences and sciences.
translation theory must progress and along with its practice, The transla-
tor's framework for analysis, trans{er and restructuring and overal view
and attitude towards translation cmanates from knowledge and appreci-
ation oftranslation theory Theory and practice are intimately interrelated.
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Appendix

TRANSLATION: TOWARDS A UNIFIED THEORY
BY C.A. HIDALGO (November 1986)

@ T - M+ M2
T =  Translation
Ml = Meaning of the Text
M2 = Manifestations of the Texts
(i) (Lgl ) (CI1 ) )
MI - Ml (Lg2 ) (Cl12 ) ) R
Lgl = Language | (Source Language)
Lg2 = Language 2 (Target Language)
Cl11 =  Culture 1 (Source Culture)
Cl2 = Culture 2 (Target Culture)
R = Response.

Semantics (conventional meaning)
(Reference (Propositional) )
(Sense (Literal )
( (Conventioan! implicature )
Literal illocutionary force )

)
)
)

(iii)) Ml (Lgl) Pragmatics (conversational implicature)
(Lg2)
(Generalized
(Particularized

(Illocutionary force
(Propositional
(Figures of speech
(Pragmatic presupposition

)
)
)
)
)

Relational meanings (Entailment, Presupposition,
Contradiction, Antonyms, Synonyms/
Paraphrases )

Ambiguity, Indeterminacy
(Wv )

(His)
(Rel)



(iv)

v)

{vi)

(vii)

(vii)

Towards A Unified Conceptual Framework of Translation

(C12) (C11) (Eco)
Ml (Cl2)- Sem (12) (Mat) R

(Soc)
(Cus)
(Att)
(Val)
(Asp
¢ .

Wv = World View

His = History

Rel = Religion (Beliefs)

Eco = Ecology

Mat = Material culture

Soc = Social culture

Cus = Customs (Traditions)

Att = Attitude

Val = Values

Asp = Aspirations

i Dlz} { a5 Dlz} + Central thesis - Arguments. Details?
Milt D2 Ml + Controlling them - Acts, scenes;

+£P22
Conflicts, Document?

(Lgl) (Gen)

M2->St (Lg2) (Sty) R
St = Structure of Source and Target Languages
Gen = Genre
Sty = Style
(Lgt) _ (Lgl) (PhoC)
St (Lg) (Lg2) (LexC) R
(SynC)
Phoc = Phonological Component
LexC = Lexical Component
SynC = Syntactic Component
( (TS )
(NonF) (Instm )
Gen —» Gen ( (MDL . . ) )R
( )
( (Po ) )
( (S8 ) )
( (No ) )

35
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(Lit) (Dr ) )
( (Es ) )
( (Re ) )
( (- ) )

NonF = Nonfiction

Lit = Literature
TS = Technical and Scientific Writings
Instm = Instructional Materials
MDL = Memos, Directives, Letters, others
Po = Poetry
Ss = Short Story
No = Novel
Dr = Drama
Es = Essay
Re = Religious Writing
(ix) (For)
(El )
Sty — Sty (Co ) /LgF + R
(Su )
(Ba )
(Str)
(HuWw)
(Hy )
For = Formal, solemn style
El = Elegnant, delicate style

Co = Colloquial style

Su = Subtle style
Ba = Balanced style
Str = Strong, powerful style
HuW = Humorous, whimsical style
Hy = Hybrid style
(x) (Ref )
(Emo )
Lgf - (Cona ) R
(Pha )
(Met )
(Poe )
Ref = Referential (cognitive, informative) function
Emo = Emotive (expressive) function

Cona = Conative (directive, imperative, vocative) function
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Pha = Phatic function
Met = Metalingual function
Poe = Poetic function
(xi) (Phy) (TP)
R b= SR [ W(Em™)ay o (Ti)
(In ) (Si)
u )
()
Phy = Physical Response
Em = Emotional, spiritual Response
In = Intellectual Response
/TP = Conditioned by the Translation Product
fTi = Conditioned by Time
/Si = Conditioned by the Situation
/U = Conditioned by the kind of users of the translation
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